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koloseka, čijim je redovnim linijama dolazio narod na lečenje, odmor i provod. 
Na obali Drine bile su uređene plaže. Šetalo se obroncima Gučeva i bralo le-
kovito bilje i gljive. Period je zaustavljen Drugim svetskim ratom i po njego-
vom završetku okončan promenom društvenog i političkog sistema.

Treći period je razdoblje stagnacije i permanentnog pada kvaliteta života, 
degradacije prostora i suštinskih promena u pristupu i odnosu prema njego-
vom korišćenju. Banja Koviljača je bila opština sa razvojnim planovima Uprave 
Banje, u kojoj su odlučujuću ulogu imali banjski lekar i arhitekta. Pretvaranjem 
Koviljače šezdesetih godina u mesnu zajednicu Opštine Loznica marginalizo-
vane su, a potom i poništene sve njene specifičnosti. Banja Koviljača, danas 
prigradsko naselje Loznice, podeljena je u nekoliko celina: deo koji ima hotel-
ske i stacionarno – lečilišne namene, deo koji je naselje kombinovanog sadr-
žaja sa stalnim stanovanjem, hotelima i pansionima i industrijski deo.

Velika socijalna previranja u drugoj polovini XX veka dovela su do deva-
stacije prostora i građevina, kao i do podele jednoporodičnih zgrada na više 
stanova i pretvaranja niza reprezentativnih sklopova na niz anonimnih jedini-
ca. Najreprezentativnije vile pretrpele su devastiranje, i to ne samo zato što 
mnogobrojni osiromašeni stanari, useljeni posle Drugog svetskog rata, nisu 
mogli da ih održavaju već i zato što je nova ideologija negirala luksuz težeći 
socijalnoj jednakosti. Naseljavanjem posleratnih beskućnika u vile i pansione 
Koviljača je postala mesto njihovog stalnog stanovanja, kao i nešto kasnije 
radnika zaposlenih u novoosnovanoj industrijskoj zoni (fabrike „Viskoza“ i „Novi 

Slika 5. – Železničko odmaralište, stara razglednica
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dom“), koji su postali socijalno ugroženi već krajem osamdesetih godina. For-
miranjem industrijskih postrojenja Koviljača je doživela i ekološku katastrofu. 
Pretvaranje banjskog u naselje stalnog stanovanja povećalo je gustinu nase-
ljenosti i gradnju u najstarijim zonama. Ove promene izazvale su potrebe za 
izmenom komunalno-sanitarnih instalacija, izmenom ili izgradnjom novih sa-
obraćajnica i drugo. Da bi se prevazišli problemi komunalne neopremljenosti 
i nezadovoljavajućih higijenskih uslova ili izbeglo skupo održavanje, neodgo-
varajućom i nestručnom rekonstrukcijom mnoge građevine i prostor izgubili 
su autentičnost. Urastanjem novih građevina u zelenilo i zamenom uslužnih, 
trgovačkih i zanatskih radnji poslovnim centrima izgubljen je identitet i pro-
menjena stara struktura. Na terenu se nailazi na primere narušenog urbanog 
ustrojstva, kao i autorskih dela, gde su nestručnim intervencijama prome-
njeni, oštećeni ili uništeni izvorni oblici urbane forme ili obrada arhitekture u 
enterijeru i eksterijeru. Pretvaranje centralnih parkovskih hotela u specijalnu 
bolnicu unošenje je novog sadržaja kojim se omogućava održavanje zgrada, 
ali i ignorišu potencijali razvoja turizma zdravih ljudi. Banje u Srbiji su jedi-
ni primer pretvaranja urbanih prostora u stacionare bolesnih. Banja Koviljača 
je 5 km udaljena od granice sa Republikom Srpskom, odnosno nalazi se u 
neposrednoj blizini ratom (1992–96. godine) zahvaćenog područja, tako da 
je pretrpela veliki priliv izbeglica, koji su bili godinama smešteni u hotele i 
pansione. Već ranije zapušteno i devastirano graditeljsko nasleđe dodatno je 
ugroženo samoinicijativnim intervencijama prinudnih stanovnika na građe-
vinama – raznim pregradnjama, dogradnjama, premeštanjima otvora, prila-
gođavanjem prostora za povremeni boravak svakodnevnim potrebama. Tiha 
erozija neodržavanja zahvatila je spomenički fond – naročito transformacija 
oblika građevina, što uveliko menja urbani ambijent. Neplanskim i nepro-
studiranim potezima dovodi se u pitanje opstanak jednog od najznačajnijih 
prirodnih resursa od izuzetne vrednosti za napredak zapadne Srbije. Osobe-
ne panorame, prepoznatljive vizure i upečatljive siluete narušene su, čime se 
poništava slikovitost Banje, a prigušuju, zaklanjaju, potiskuju ili sakrivaju njena 
prepoznatljivost i lepota.

Prostor Banje Koviljače, osim nasleđenih prirodnih vrednosti – izvora mi-
neralne vode, flore i faune, sačinjavaju i urbana matrica – jedinstveno rešen 
park, šetne staze i pravci, kao i namenski projektovane građevine tokom po-
slednjih sto godina. Nasleđena urbana matrica sačuvala je u najvećoj meri 
prvobitne oblike Banje i koncept njenih graditelja u svim osnovnim potezima, 
te se ova koncepcija uređenja prostora mora poštovati. Stoga je nužno da se 
dođe do bitnih podataka o prvobitnom stanju i svim izmenama nastalim u 
prostoru Banje, što bi omogućilo rehabilitaciju prostora. Urbana obnova mora 
se sprovoditi na način koji će osigurati, pre svega, očuvanje izvornih urba-
nističko-arhitektonskih, umetničkih i estetskih svojstava, a zatim u skladu sa 
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tim namensko osposobljavanje građevina za trajno korišćenje, konstruktivno 
saniranje, i unošenje novih sadržaja, koji proizilaze iz savremenih potreba sta-
novanja, kulturnih, zdravstvenih, turističkih, privrednih i drugih delatnosti.

Krajnji cilj svih aktivnosti na istraživanju, zaštiti i revitalizaciji prirodnog i 
kulturnog nasleđa Banje Koviljače je izrada strategije za rehabilitaciju prosto-
ra, kao i master plana koji podrazumeva povezivanje novim sadržajima obale 
Drine sa prostorom sa banjskim sadržajem i planinom Gučevo u jedinstveni 
kulturni, zdravstveni, sportski, rekreativni, turistički centar.

Koncept pilot projekta

Pilot projekat zaštite i uređenja predela i kulturnog i prirodnog nasleđa Ba-
nje Koviljače ima regionalni razvojni karakter baziran na kulturnom i prirod-
nom nasleđu Banje Koviljače (Opština Loznica, Mačvanski okrug, Podrinjski 
region). Proizašao je iz istraživanja, proučavanja, valorizacije i zaštite gradi-
teljskog nasleđa i prirodnih vrednosti Banje Koviljače, kao i iz činjenice da 
u ovom području postoji veći broj kategorisanih, značajnih i evidentiranih 
kulturnih i prirodnih dobara. Odnosi se na jedinstveno i autentično, višesloj-
no i raznovrsno kulturno i prirodno nasleđe u većem stepenu očuvanosti, 
odnosno na kulturni pejzaž, koji nisu prepoznati kao prednost i specifičnost 
područja, tako da do sada nije došlo do značajnije integracije u razvojne 
procese Opštine Loznica. Ima za osnovni cilj zaustavljanje daljeg propada-
nja kulturno istorijskog i prirodnog nasleđa i definisanje strategije lokalnog 
razvoja na bazi vrednovanja nasleđa i bolji život kroz realizaciju projekata. 
Dodatno istraživanje i valorizacija nasleđa kao resursa izuzetne i univerzalne 
vrednosti, polazište su optimalnom iskorišćavanju potencijala kulturnih i pri-
rodnih dobara u razvojne procese ove pogranične podrinjske, danas stagni-
rajuće opštine, najpre prihvatanjem odgovornosti lokalne zajednice prema 
prepoznatim vrednostima i davanjem vodeće uloge nasleđu u razvojnom 
procesu. Potreba izlaska iz stanja opšteg niskog životnog standarda i ne-
zadovoljstva zahteva da pilot projekat pokaže moguće pravce razvoja ka 
usmeravanju aktivnosti za uključivanje građana u iskorišćavanje nasleđa i 
kulturnog pejsaža kao prioritetnog ekonomskog potencijala koji omogu-
ćava otvaranje novih radnih mesta u kontekstu razvoja održivog turizma 
(zdravstvenog, vaspitno-obrazovnog, sportsko-rekreativnog, seoskog) i 
srodnih privrednih grana (aktiviranje starih zanata, proizvodnje zdrave hrane 
i lekovitih autohtonih vrsta). Za ostvarenje je neophodno aktivno uključiva-
nje lokalne zajednice i uspostavljanje direktne saradnje sa njenom upravom 
(Opština Loznica). Prirodno i kulturno nasleđe Banje Koviljače sagledava se 
kroz prizmu važnosti i uloge koje ono ima u procesu planiranja i razvoja za-
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jednice u kontekstu evropske konzervatorske teorije zasnovane na brojnim 
konvencijama, poveljama i preporukama za primenu u praksi, isticanjem 
važnosti očuvanja autentičnosti i specifičnosti područja kroz rehabilitaciju 
kulturnog pejzaža. Insistira se na statusu nasleđa kao društvenom resursu, 
što je utvrđeno Konvencijom o društvenoj vrednosti kulturnog nasleđa (Fra-
mework Convention on the Value of Cultural Heritage for Society, Council of 
Europe Treaty Series – No 199 – Faro, 27. oktobar 2005).

Opšti ciljevi odnose se na: definisanje strategije lokalnog razvoja na bazi 
vrednovanja nasleđa; zaustavljanje daljeg propadanja kulturno-istorijskog i 
prirodnog nasleđa uključivanjem lokalne zajednice, posebno mlađe popula-
cije i širenje ideje odgovornosti za očuvanje nasleđa; dodatno istraživanje i 
valorizacija celokupnog nasleđa u svetlu njegove univerzalne vrednosti i po-
tom kroz realizaciju planskih dokumenata optimalno iskorišćenje potencijala 
kulturnih i prirodnih dobara u razvojne procese opštine; izrada strateških do-
kumenata u oblasti koji će omogućiti razvoj područja; investiranje u lokalnu 
zajednicu kroz obnovu nasleđa i pratećih delatnosti; realizacija u korist sta-
novništva u svim nivoima aktivnosti; angažovanje lokalnog stanovništva u 
svim komponentama i fazama.

Strategija je zasnovana na: podizanju nivoa istraženosti i revitalizacije kul-
turnih i prirodnih dobara, koja se sada, uglavnom nalaze u neodgovarajućem 
stanju, do nivoa da postanu poznati kulturni i turistički punktovi u širem regio-
nu; stvaranju kulturne ponude koja će privući posetioce i pružiti nezaboravan 
doživljaj baziran na istorijskim sadržajima; naučnoj utemeljenosti istraženosti 
kulturnih dobara, sa uspostavljanjem jasne kulturne stratigrafije; utvrđivanju 
nosivog kapaciteta područja, kako ne bi došlo do preterane eksploatacije na-
sleđa i gubitka kvaliteta istorijskog ambijenta; povezivanju na svim nivoima 
potencijalnih partnera kako bi projekat zaživeo i dao povratne rezultate; pu-
blikovanju pojedinačnih i sumarnih rezultata istraživanja i zaštite; organizaciji 
edukativnih radionica; uključivanju u međunarodne projekte i programe po-
moći (pošto se sa sredstvima iz lokalnog budžeta, ali i na republičkom nivou 
ne mogu očekivati značajniji iskoraci).

Realizacija PILOT projekta

Praktična realizacija ideje zahteva mnogobrojne pripremne radnje na lokal-
nom i nacionalnom nivou, takođe i na međunarodnom, da bi se ostvario do-
govor u vezi sa budućim upravljanjem i strategijom razvoja područja.
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Pilot projekat zaštite i uređenja predela i kulturnog i prirodnog nasleđa 
Banje Koviljače osmišljen je kao četvorogodišnji za period realizacije 2007–
2010. godina, a sprovodio bi se kroz tri komponente koje se međusobno pro-
žimaju i imaju faznu realizaciju:

Komponenta A.   Izrada studije izvodljivosti – zahteva angažovanje ekspe-
rata. Od rezultata ovog dela projekta zavisiće način, mo-
gućnosti i brzina realizacije, kao i organizacija i priprema 
svih ostalih aktivnosti: upoznavanje lokalne zajednice i 
partnera sa projektom; razrada projekta, utvrđivanje od-
nosa sa partnerima.

Komponenta B.   Izrada konzervatorskih projekata i programa revitalizaci-
je. Realizacija će se odvijati po fazama.

Komponenta C.   Podrška lokalnoj zajednici zasnovana je na edukaciji. Ra-
zličitim programima treba uključiti stanovnike u javnu 
akciju za očuvanje nasleđa; organizovati (u saradnji sa 
lokalnom vlašću i raznim stručnjacima) radionice sa te-
mom nasleđe, kao i razne kurseve, seminare, škole starih 
zanata, zdrave ishrane i sl. Viši nivoi specijalističkih edu-
kacija za stručnjake različitih zanimanja vezanih za za-
štitu prirodnog i kulturnog nasleđa, turizam i zdravstvo 
– organizovali bi se uz podršku obučenog stanovništva 
kroz razne vidove usluga. Realizacijom ove komponente 
projekta obezbeđuje se i preduslov za korišćenje nasle-
đa i povratna korist lokalnoj zajednici. Rezultati Pilot pro-
jekta ukazaće na dalje smernice za izradu nacrta strateš-
kog plana korišćenja i održavanja kulturnog i prirodnog 
nasleđa i razvoja turizma.

Sve komponente će se realizovati permanentno, a obuhvataće i odgova-
rajuću marketinšku kampanju.

Završne napomene – Opšti principi zaštite, 
metodologija i pristup nasleđu

Univerzalni značaj nasleđa prihvaćen je u savremenoj kulturnoj politici, 
koja posvećuje pažnju kulturnoj specifičnosti i kulturnoj različitosti. Sa-
vremeni pristup zaštiti graditeljskog nasleđa podrazumeva novu, osavre-
menjenu metodologiju, zasnovanu na određenim principima i utvrđenim 
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kodeksima.175 Pojam „zaštita spomenika kulture“ proširen je na zaštitu kul-
turnog pejzaža, celinu istorijskog prostora i njegove okoline, kao i urbanu 
konzervaciju istorijskih urbanih i prirodnih prostora.176 Ali nije dovoljno 
samo sačuvati građevine i fizičke strukture, već je potrebno prepoznati i 
način razvoja takvog prostora, što je bitan deo očuvanja njegovog kultur-
nog identiteta.

Kulturna politika i očuvanje kulturne baštine, ciljevi zaštite i politika odr-
živog razvoja i upravljanja resursima, gde spada i banjsko kao specifično na-
sleđe – zahtevaju poseban pristup ne samo konzervatora – profesionalaca, 
već i definisanje uloge i odgovornosti lokalne zajednice i građana u brizi nad 
nasleđem kao vrednošću koju treba preneti i budućim generacijama. Integra-
tivni proces planiranja podrazumeva plan integrativne konzervacije kojim se 
predlaže da se zajedno sa fizičkim ambijentom čuvaju i stanovništvo i tradici-
onalne aktivnosti istorijskog jezgra.177 Program urbane rehabilitacije obuhvata 
kontrolisanje i upravljanje promenama, usaglašavanje potreba i intervencija u 
istorijskom, urbanom i prirodnom prostoru živog naselja, koje odgovarajućom 
rehabilitacijom i prezentacijom kao vredan kulturni pejzaž postaje i resurs koji 
donosi i ekonomski prosperitet. Ovi principi primenjeni su u savremenim ko-
deksima zaštite urbanog graditeljskog nasleđa i ugrađeni su i u Međunarodnu 
povelju kulturnog turizma.

Prirodno i kulturno nasleđe Banje Koviljače, kao jedinstveno i nenado-
knadivo bogatstvo čije očuvanje predstavlja deo procesa održivog razvoja, 
sagledava se kroz prizmu važnosti i uloge koju ono ima u procesu planiranja 
i razvoja zajednice u kontekstu evropske konzervatorske teorije zasnovane na 
brojnim konvencijama, poveljama i preporukama za primenu u praksi, istica-

175  Evropske konvencije i preporuke u oblasti kulturnog nasljeđa, EXPEDITIO, Centar za održivi pros-
torni razvoj – Kotor, Kotor 2005; ESDP Evropska perspektiva održivog razvoja: ka uravnoteženom 
održivom razvoju teritorije Evropske unije, EXPEDITIO, Centar za održivi prostorni razvoj – Kotor, 
Kotor 2005.

176  Upravljanje pejzažima: novi putevi očuvanja prirode i kulture: N. Mtchell, S. Buggey, Zaštićeni 
pejzaži: korišćenje prednosti različitih pristupa, preuzeto sa web site: www.expeditio.org/srp/
zasticeni pejzazi...

177  T. Marasović, Povijesna naselja Sredozemlja, Pogledi 3–4 (Split 1988) 827–841; N. Kurtović – 
Folić, Princip „održivosti“ i zaštita graditeljskog nasleđa, Principi i praksa održivosti u razvoju 
naselja u Srbiji 2 (Beograd 2000) 127–155; B. Šekarić, Integrativna prostorna i urbana konzer-
vacija, Principi i praksa održivosti u razvoju naselja u Srbiji (Beograd 2000) 195–204; J. Joki-
leto, Noviji međunarodni trendovi u očuvanju kulturnog nasleđa, Glasnik DKS 25 (Beograd 2001) 
11–14; H. Stovel, Integrativni pristup urbanoj i prostornoj konzervaciji, Glasnik DKS 25 (Beograd 
2001) 21–25; K. Čezari, Za plan istorijskog gradskog jezgra, Glasnik DKS 25 (Beograd 2001) 25–29; 
B. Šekarić, Zaštita urbanih prostornih kulturno-istorijskih celina, Glasnik DKS 25 (Beograd 2001) 
29–34; J. Jokileto, Planiranje naselja i konzervacija, Glasnik DKS 26 (Beograd 2002) 21–27; S. 
Vučenović, Urbana i arhitektonska konzervacija, prvi tom Svet – Evropa, Beograd 2004.
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njem važnosti očuvanja autentičnosti i specifičnosti područja kroz rehabili-
taciju kulturnog pejzaža.178 Insistira se i na statusu nasleđa kao društvenom 
resursu, što je utvrđeno Konvencijom o društvenoj vrednosti kulturnog na-
sleđa.179

178  M. Goble, Vodič za urbanu rehabilitaciju: dokument pripremljen u okviru Programa saradnje i 
tehničke pomoći Saveta Evrope, Beograd 2006.

179  Framework Convention on the Value of Cultural Heritage for Society, Council of Europe Treaty 
Series – No 199 – Faro, 27. oktobar 2005.
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Rezime:
Ovaj projekat predstavlja prostornu viziju budućeg prirodno i kulturno zdravog razvit-
ka poluostrva Luštice, jednog veoma bogatog, potentnog i jedinstvenog terena koji 
se nalazi u jugoistočnom delu Jadranskog Mora na Crnogorskom primorju. Bazirajući 
se na savremenoj i sve neophodnijoj potrebi za ekološkim principima u planiranju, 
uređenju i upravljanju našom okolinom, ovaj rad koristi holistički ekosistemski pristup 
kao metodologiju za pojašnjenje i pojednostavljenje urođenih organizacionih i ope-
racionih kompleksnosti terena. Zamišljena i otelotvorena kao Park prirodne i kulturne 
baštine, ova vizija prostornog razvitka je u biti vođena idejom o besmrtnosti i sudbini 
mesta, često znana kao duša mesta. Fokus ovog rada je stoga ukorenjen upravo u 
potrazi, otkriću, te konačno i u zaštiti, poboljšanju i unapređenju „mito-poetičnosti“ 
tj. duše mesta Luštičkog poluostrva. Na taj način obezbeđuje se ekološka i ekonom-
ska održivost poluostrva, kao i celokupno zdravlje njegovih izmirenih i simbiozno po-
vezanih prirodnih i kulturnih zajednica. Predlažući rešenja za postojeće probleme i 
adekvatno iskorištavajući potencijale terena, projekat pruža ujedno i novi model za 
razvijanje i uređenje naših prostora u kome upravo duša mesta igra esencijalnu ulogu 
određivanja njihovog identiteta, značenja, kao i pravca samog održivog razvoja.180

Abstract:
This project creates a vision for the future environmentally and culturally healthy 
evolution of the Luštica peninsula, a very potent and unique site along the Adria-
tic coast in Montenegro. While acknowledging the contemporary and increasingly 

180  Pojam zdrav u ovom radu koristi se u istom smislu kao održiv, ekološki, harmoničan i prirodan. 
U svim tim slučajevima značenje je, najdoslovnije, usmerenost ka životu i stvaranju. U ovom 
kontekstu, pridev „zdrav“ označava brižljiv odnos prema prirodi, ili poštovanje prirode, tojest, 
relevantnih prirodnih i kulturnih sistema. Zdrav znači i napredan, uspešan, perspektivan, stoga 
što je u odnosu na prirodu u celini održiviji. Suprotan pojam bio bi nezdrav u smislu neko-
ristan, čak parazitski, koji u krajnjoj liniji predstavlja pretnju za opstanak. Ono što je nezdravo 
ugrožava sopstvenu budućnost i sve ostale entitete u svom okruženju, kao i one u njihovoj 
sferi uticaja.
Zdrav znači i harmoničan, budući da podstiče simbiozu između „zdravog“ sistema i njegovog 
neposrednog okruženja. To znači da oni, ukoliko su međusobno usaglašeni, imaju koristi od 
tog odnosa. Zdrav znači i prirodan pošto se ovakav odnos usmeren ka životu veoma često 
sreće u prirodi, a njegov prirodan proces evolucije, ciklične promene, očuvanje prirodne, 
dinamične ravnoteže, ili homeostaze; prirodan znači i postojeći u prirodi i opredmećen u 
svakom aspektu svog postojanja.

Dipl. inž. arh. Saša CVETKOVIĆ
Univerzitet Vaterlo, Ontario, Kanada

Poluostrvo Luštica – put ka zdravoj  
budućnosti
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important need for ecological incentives in designing, planning and management 
of our environments, the work utilizes a holistic ecosystems approach as a metho-
dological tool to ravel the site’s inherent organizational and operational complexities. 
Imagined and embodied in a Natural and Cultural Heritage Park, the development 
vision is fundamentally driven by the idea of the immortality and destiny of a place, 
often referred to as the sense of a place. The focus of the project is embedded in the 
search, discovery and eventual safeguarding and enhancement of Luštica’s genius 
loci, thereby ensuring its ecological and economical sustainability, and the overall 
health of its reconciled natural and cultural communities. By proposing a resolution 
for existing problems and fostering intrinsic potentials of the site, the thesis offers a 
new paradigm for developing our environments wherein the spirit of a place plays a 
quintessential role in defining their very identity and meaning.

Luštica je brdovito poluostrvo u jugoistočnom delu Jadrana, odnosno, 
severozapadnom delu crnogorske obale. Geomorfološki i antropološki po-
smatrano, Luštica je neodvojivi deo jedne veće regije – Bokokotorskog zaliva. 
Najupadljiviji aspekt pejzaža Luštice jeste kontrast zelenila kojim je celo to po-
luostrvo obraslo i plavetnila mora i neba. Kao posrednik u ovom dijalogu pri-
rode, sivo-beli stenoviti teren stvara morfološki bogate i kompleksne elemen-
te reljefa koji se drastično razlikuje u severnom delu poluostrva okrenutom ka 
Bokokotorskom zalivu od onog u južnom delu okrenutog Jadranskom moru, 
tojest pučini. Pored izuzetnog prirodnog diverziteta na veoma maloj površini, 
Luštica je deo Bokokotorskog zaliva koji se smatra jednim od najlepših zaliva 
na svetu.181

Iako poluostrvom dominira drevno prirodno okruženje, Luštica ima i bo-
gatu kulturnu baštinu koju su vekovima stvarali ljudi vezani za ovo mesto, 
kao i za mnogo aktivniju okolinu. Dosadašnja arheološka istraživanja pokazala 
su da su Lušticu i Boku Kotorsku tokom četiri milenijuma često nastanjivali 
mnogi različiti narodi. I pre i posle dolaska Slovena, mnoge države, zemlje, 
kraljevstva i imperije gravitirali su ka regiji Boke Kotorske usled njenog važ-
nog strateškog položaja u jugoistočnom Jadranu, u blizini Otrantskih vrata i 
Sredozemnog mora. Povoljni životni uslovi u toj regiji – pitoma priroda, blaga 
klima, topla voda i zalivi koji su služili kao sklonište od pirata i otvorenog mora 
– podstakli su razvoj mnogih antičkih gradova i naseobina duž obale. Pored 
toga, ova bogata oblast privlačila je i brojne osvajače. Vlast je tako prelazila iz 
ruke u ruku, što je ostavljalo traga na toj regiji. Granice, vlast i opšta politička, 
društvena i ekonomska situacija stalno su se menjali. Sve civilizacije i svi vlada-
ri – od Ilira i grčkih kolonista, Rima i Vizantije, do mletačke i turske uprave koje 

181  Klub najlepših zaliva na svetu osnovan je 1997. godine u Berlinu, a zvanično sedište nalazi mu 
se u Vanu u Francuskoj. U Klub su učlanjena 32 najlepša zaliva kao što su oni u Riju, Kvebeku, 
San Francisku i drugi. Boka Kotorska je primljena u Klub 2000. godine.
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su usledile za Slovenima, kao i kratkotrajna ruska i francuska uprava i konačno 
austrougarska, italijanska i nemačka okupacija u prošlom veku – ostavili su 
svoj trag koji se manifestovao u promenama kulturnog i prirodnog pejzaža i 
koji je stvorio tamošnje kompleksno nasleđe.

Ako genius loci predstavlja suštinsku karakteristiku, odnosno, duh nekog 
mesta, onda se on, kada je reč o Luštici nalazi u simbiozi dva činioca. Priroda 
i delo čovekovih ruku upadljivo su povezani u jednu heterogenu, jedinstvenu 
celinu. Prirodni diverzitet – peščane i šljunkovite plaže, ostrvca i uvale, ap-
solutno nepristupačne stenovite litice i podzemne pećine i špilje – ljudi su 
često pomalo menjali, a te promene nekada su se vršile isključivo radi ko-
rišćenja, očuvanja i shodno tome prilagođavanja prirodnoj sredini i njenim 
potencijalima. Zahvaljujući tome postoje mnogi građevinski i drugi artefakti 
kao što su mala pristaništa, luke, uređene plaže, objekti namenjeni osmatranju 
i odbrani, čak i mala priobalna naselja koja, u potpunosti utopljena u okolinu, 
uravnoteženo i harmonično čine celinu s prirodom. Na primer, autentične ilir-
ske humke, takozvani tumulusi, srednjovekovne pravoslavne crkve, vekovima 
stara sela, pa čak i austrougarske fortifikacije iz 19. veka, nalaze se na kopnu, 
usklađene jedne s drugima, kao i s prirodnom sredinom. Ulepšavajući neta-
knute padine obrasle lokalnim rastinjem i drevne maslinjake, gole, stenovite 
planinske vrhove i ostrvca i uvale, kulturni artefakti deluju kao da se tamo 
oduvek nalaze, kao da ih nije stvorila ljudska ruka, već da su prirodne sile obli-
kovale jedan po jedan lokalni kamen.

Tokom poslednjih nekoliko decenija, za Lušticu je, nažalost, karakteristič-
na ozbiljna nebriga za očuvanje postojećeg stanja, odnosno, jedinstvenog 
prirodnog i kulturnog bogatstva koje se sastoji od složenih, dobro integrisa-
nih sistema – prirodnog i antropogenog – koji su u ovoj oblasti od pamtiveka 
jedan pored drugog postojali i razvijali se. To ne samo što predstavlja nebrigu 
za postojanje i očuvanje duha mesta, već ozbiljno ugrožava i dinamičan, urav-
notežen odnos između čovekovih aktivnosti i okruženja u kojima se one od-
vijaju, a što sačinjava duh mesta. Prirodno i kulturna baština Luštice u velikoj 
meri je ugroženo usled nebrige, neodržavanja, ili čak mogućnosti da u pot-
punosti bude uništeno. Što je još značajnije, sve više postaju ugroženi prirod-
ni ekosistemi, uključujući raznoliku i autentičnu životnu sredinu čitave regije. 
Neplanska i nekontrolisana gradnja, nepredvidivi turistički metodi zasnovani 
isključivo na profitabilnosti, sve veće zagađenje okoline, propadanje kulturnih 
spomenika kao što su crkve i utvrđenja, čak i propadanje srednjovekovnih 
naseobina na kopnu, kao i tamošnjih vrtova, samo su neki od primera pra-
tećih pojava aktivnosti savremenog čoveka i njegove ignorancije u pogledu 
kulturne ravnoteže sredine i prirodnog ekosistema Luštice.

Zbog svega ovoga Luštica se sada našla u veoma delikatnom i zabrinja-
vajućem, veoma specifičnom položaju, budući da stari, dobro utvrđeni i di-
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namički stabilizovani uslovi tamošnjih interaktivnih sistema – njeni dugoročni 
atraktori182 samo što se nisu poremetili i urušili, dok se novi, nepoželjni već po-
javljuju i usmeravaju čitav sistem ka otuđenju i ekološki nepoželjnim uslovima. 
Da bi se omogućila tačna procena mogućeg, ekološki stabilnog, bezopasnog 
po životnu sredinu i kulturno naprednog budućeg razvoja poluostrva Luštica, 
od najveće važnosti je da se očuva stara, nasleđena simbioza između ta dva 
sistema karakteristična za istorijske atraktore. Čuvajući i podstičući određene 
potencijale (tojest, uslove koji podstiču spritus movens) i identifikujući i elimi-
nišući određene probleme, ili uslove što narušavaju životnu sredinu, poluostrvo 
Luštica će moći da se, ne odustajući od svoje tradicije, razvije u bezbednu, 
proaktivnu lokaciju, zdravu za sve postojeće, međusobno povezane sisteme.

Teorija – metodologija i genius loci

Kompleksni i sofisticirani ekosistemi kao što je Luštica iziskuju kompleksnu 
i sofisticiranu metodologiju. To ovom radu nameće veću potrebu za prona-
laženjem adekvatne metodologije, zahvaljujući čemu će se sva neophodna 
pitanja koja se odnose na budući razvoj lokacije adekvatno identifikovati, ra-
zumeti i realizovati. Konvencionalni naučni pristup s „linearnim uzročnim i sto-
hastičkim svojstvima“183, čini se, nije dovoljan, a ni odgovarajući za razumeva-
nje poluostrva – njegove složenosti, heterogenosti, organizacije i operativne 
simultanosti njegovih sistema.

Za budući razvoj Luštice, ekosistemski pristup predstavlja alternativnu 
metodologiju za prevazilaženje izazova kao što su složenost i dinamika, koje 
su inače karakteristične za svaki živ, a time i samoorganizovan sistem. On je 
rezultat mnogih teorijskih i praktičnih radova iz oblasti još nove i sve popu-
larnije nauke – ekologije. Jan Mekharg (Ian McHarg), Džejms Kej (James Kay), 
Timoti Alen (Timothy Allen), Ken Jing (Ken Yeang) i Tomas Hekstra (Thomas 
Hoekstra) samo su neka uticajna imena među brojnim naučnicima i ekolo-
zima čiji su radovi, mada nastali u različito vreme i ne podjednako uticajni, 
postavili temelj savremenoj metodologiji ekosistema, a u istoj meri podstakli 
i razvoj ovog projekta.

U osnovi ovog pristupa nalazi se činjenica da je svaki ekosistem jedin-
stven i da sadrži karakteristične kompleksnosti, kao i posebne međusobne 
veze elemenata koji ga sačinjavaju. Stoga se snaga predloženog pristupa tezi 

182  Atraktori – termin uzet iz ekosistemskog pristupa. Odnosi se na specifične, sadašnje uslove 
određenog sistema koji je u stalnoj interakciji sa svojom okolinom, dok istovremeno pokušava 
da uspostavi dinamičku ravnotežu.

183 Ekosistemski pristup – bavljenje kompleksnostima (Dr James Kay, 1999).
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suštinski oslanja na multidisciplinarnu integraciju i analitičku proveru dinamič-
ke evolucije ekosistema u prostoru i u vremenu. Usled toga, on obezbeđuje 
sveobuhvatno razumevanje i kristalizaciju svih kompleksnosti, kao i organiza-
cionih i operativnih osnova pojedinačnih elemenata. Tako sofisticiran proces 
iziskuje uključivanje izvesnog strukturalnog plana koji obezbeđuje tačno i rele-
vantno prikupljanje, identifikaciju, klasifikaciju i organizaciju ispitanih činjenica. 
Da bi se razumela složenost organizacionih i operativnih procesa na bilo kojoj 
lokaciji, mora se inicirati istraživanje i to tako što će se uspostaviti hijerarhijska 
struktura, potrebna da bi se lokacija analizirala u okviru širih kontekstualnih 
granica, ali i u okviru vlastitih sastavnih delova. Prema tome, analiza ekosiste-
ma uključuje i širu perspektivu (šire okruženje, životnu sredinu i širi sistem) i 
grupe integrisanih manjih jedinica (zajednice, stanovništvo, pojedince). Ovo u 
suštini obezbeđuje širi kontekst, inkluzivniju perspektivu i razumevanje načina 
na koji pojedinačni elementi tvore celinu jednog sistema, a isto tako i načina 
na koji je taj sistem povezan s drugima, kao i s eksternim činiocima šireg okru-
ženja. U stvari, oni pomažu u sticanju takozvane šire slike.

Ova analitička i sintetička metodologija realizuje se prvenstveno u obliku 
mapiranja, što predstavlja veoma efikasan vizuelni metod, bitan za prikuplja-
nje niza odgovarajućih podataka. U ovom slučaju, mapiranje predstavlja kon-
zistentno, jasno i veoma sistematično organizovanje, procesuiranje i slaganje 
veoma različitih, rasutih informacija iz različitih izvora, povezanih i integrisanih 
u jednu celinu isključivo zato da bi se određeni podaci bolje razumeli. Poka-
zalo se da je ovo i veoma efikasan način za razdvajanje kompleksnosti jedne 
lokacije u manje entitete kojima se može upravljati, a koji imaju sopstveno 
značenje i identitet. Ovaj način mapiranja istovremeno postaje osnovni pre-
duslov za pronalaženje novih, skrivenih odnosa između celine i delova, kao i 
između samih delova.

U suštini, predloženi ekosistemski pristup razumevanju poluostrva Lušti-
ca jeste fuzija analitičkih i sintetičkih metoda. To je metodološko sredstvo za 
otkrivanje svih osnovnih faktora, uticaja i važnih veza u okviru širokog spektra 
nataloženih informacija koje su relevantne za oblast izučavanja. Ove informa-
cije su bitne za utvrđivanje pravca inicijativa, zadataka i odgovarajućih strate-
gija upravljanja, čiji konačni cilj predstavljaju fleksibilnost i opstanak ugroženih 
ekosistema i/ili zaštita i unapređenje onih što to nisu. Ekosistemski pristup je 
okosnica analize i sinteze na osnovu prikupljanja činjenica i tehničkih podata-
ka, kao i odgovarajućih podataka o ekosistemima. Shodno tome, on pomaže 
da se osiguraju relevantni društveni, ekonomski, politički, kulturni i ekološki 
aspekti ukorenjeni u bogato, slojevito nasleđe Luštice. Tako dobro struktui-
rana i sveobuhvatna metodologija omogućava istraživanje i olakšava proces 
pronalaženja i otkrivanja najvažnijih elemenata i osnovnih sila koje oblikuju 
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identitet poluostrva, te su stoga bitne da bi se razumela Luštica i utvrdio njen 
genius loci.

* * *

U okviru svog otvorenog traganja za bitnom dinamikom mesta, ekosi-
stemski pristup može da koincidira s traganjem za njegovim duhom. Latinski 
izraz genius loci, označava osobenost nekog mesta, koju mu daje njegov duh 
zaštitnik, a prevodi se kao genije ili duh mesta (genius = genije, duh; loci = 
genitiv imenice locus = mesto). U kulturi antičkog Rima, ovaj izraz je imao 
snažnu mitološku konotaciju. U suštini je označavao određenog duha zaštit-
nika, ili uopšteno duh koji pruža zaštitu nekom mestu. Značenje izraza genius 
loci nije se mnogo promenilo još od antike, a koristi se i primenjuje u mnogim 
različitim oblastima.

Kao i u mnogim prethodnim slučajevima, izraz genius loci u ovom radu 
odnosi se na karakterističnu atmosferu nekog mesta, njegovu neopisivu pri-
vlačnost i kvalitet. On označava onu posebnu suštinsku karakteristiku jednog 
mesta, koja se sastoji od mnogih međusobno povezanih, osnovnih uslova – i 
to u onu najvažniju za razumevanje sâmog mesta. Prema tome, pojam genius 
loci – kako je korišćen u ovom radu – istorijski, ali i konceptualno, ima isto zna-
čenje kao i prvobitni pojam o duhu, tojest, božanstvu nekog mesta. Međutim, 
on je povezan i s izvornim, ličnim osećanjem sadržaja, kumulativne energije i 
više duhovnosti, proistekle iz iskustava stečenih direktno na poluostrvu. Zbog 
toga je korišćen još jedan izraz koji obuhvata širi spektar, mnoštvo novih, do-
datih značenja. Spiritus movens184 zato ne predstavlja samo duh koji obitava na 
nekom mestu, već duh koji ga pokreće, ili duh koji ga oživljava.

Praksa – Park prirodne i kulturne baštine Luštica
Imajući u vidu posebne prirodne i kulturne karakteristike Luštice, prilikom raz-
mišljanja o njenoj o budućnosti, kao i prilikom planiranja te budućnosti, po-
trebno je biti posebno obazriv. Strateške inicijative i predloženi planovi treba-
lo bi da potiču direktno iz traganja za tamošnjim duhom mesta (slika 1). Oni 
bi trebalo da se sagledaju i realizuju tako da omoguće da se na poluostrvu 
sprovedu promene koje će obezbediti zdraviji i ekološki odgovoran budući 
razvoj, kao i očuvanje i jačanje samog spiritus movensa, kao i uslova bitnih za 

184  Spiritus movens u svom najosnovnijem smislu označava skup svih sila svih vidljivih i nevi-
dljivih tragova postojanja, svih ispričanih i nesipričanih priča i svega drugog što je prošlo kroz 
neko mesto, živelo na njemu, napustilo ga, ili iščezlo. To je istovremeno i sećanje i trenutni 
pogled u budućnost. On se, shodno tome, manifestuje kao najvažnija energija koja u pot-
punosti prožima jedno mesto i utiče na sve što se na njemu nalazi.
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njegovo postojanje. Ovo je osnovni koncept za očuvanje ukupnog identiteta, 
integriteta i održivosti životne sredine na poluostrvu. Istovremeno, ove inicija-
tive bi trebalo da uzmu u obzir određene probleme i da pokušavaju da ih reše 
vodeći računa o duhu mesta. Jedino prihvatljivo rešenje koje bi eventualno 
moglo da se uhvati u koštac sa svim problemima relevantnim za poluostrvo 
Luštica i tamošnjim, prošlim, sadašnjim i budućim uslovima, jeste predlog o 
osnivanju parka prirodne i kulturne baštine. Park ne bi bio orijentisan samo 
na nasleđe, već bi se mogao definisati i kao „višenamenski park“, s obzirom na 
mnoštvo suštinskih činilaca koji tvore neprocenjivo bogatstvo karaktera ovog 
poluostrva (slike 2. i 3).

Slika 1. –  Intuitivna skica osnovnih faktora koji 
oblikuju genius loci Luštice i utiču na njega

Slika 2. –  Mapa Parka prirodne i kulturne baštine Luštice (Turistička mapa Luštice)

Intuitivna skica primarnih sistema u interakciji



318 Prva regionalna konferencija 
o integrativnoj zaštiti

Jedinstvena luštička priroda zahteva da se posebna pažnja obrati na kla-
sifikaciju parka. Imajući u vidu njenu veličinu, Luštica bi trebalo da se uvrsti u 
nacionalne parkove. Kako tamošnji prirodni biodiverzitet i po svoj prilici izuzet-
ne ekološke vrednosti još nisu ni istraženi ni procenjeni, poznate karakteristike 
bi ovu lokaciju, logično, svrstale u drugu kategoriju zaštićenih lokacija u Crnoj 
Gori – u prirodne rezervate ili spomenike prirode. Međutim, ova klasifikacija je 
neodgovarajuća, pošto ne uzima u obzir svu složenost i sva bogatstva polu-
ostrva, posebno ona što se odnose na kulturni aspekt i postojeće fenomene. 
Zbog toga bi Luštica mogla da pretenduje na novu tipologiju koja predstavlja 
kombinaciju postojećih kategorija parkova. Ovaj „hibrid“ bi se mogao nazvati 
„parkom prirodne i kulturne baštine“ kao što je to Ta Čenč na Gocu na Malti, 
koji se definiše kao:

„relativno velika ruralna oblast ili divlja priroda čije karakteristike imaju izu-
zetnu arheološku, ekološku, geološku ili pejzažnu vrednost koja je dovoljno značaj-
na da opravda zaštitu i kojoj je odobren ograničen pristup kako bi te karakteristike 
mogle da se upoznaju iz edukativnih, turističkih i istraživačkih razloga. Naziv „park 
prirodne i kulturne baštine“ podrazumeva punu odgovornost za konzervaciju, 
unapređenje i tumačenje prirodnih, arheoloških i panoramskih resursa određene 
oblasti, uz naglasak na neodvojivosti prirodnog i arheološkog parka, a time i inte-
griteta prirodne i kulturne baštine“.185

185 Tà Cenc Heritage Park, Gozo, Malta, Report & Management Plan.

Slika 3. –  Višenamenska mapa Luštice (Fizički plan Luštice)
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Predloženi park kulturne i prirodne baštine najpre snažno podstiče na 
održavanje preovlađujućeg, vekovnog sklada između čoveka i prirode, kao i 
na omogućavanje budućeg održivog razvoja celog poluostrva i njegovih za-
jednica – i to kulturnog, ekonomskog, ekološkog, društvenog i političkog. Park 
bi trebalo da čuva sve ekološki značajne/ugrožene oblasti, da očuva stare, au-
tentične tradicije, obnovi i oživi kulturne spomenike i zdanja koja su sada u 
ruševnom stanju, da spreči njihovo dalje propadanje i da strogo kontroliše 
urbanizaciju. Park prirodne i kulturne baštine trebalo bi da Luštici obezbedi i 
budući uspešan razvoj time što bi omogućio ekonomski prosperitet zasnovan 
na ekološkom turizmu i gazdovanju zemljištem, komunalnim uslugama, poli-
tici usredsređenoj na zajednice i, uopšteno, održivim životnim modelima. Ovo 
podrazumeva i konzervacione i razvojne strategije koje na promišljen, altrui-
stički i naturalistički način, a pre svega adekvatno obezbeđuju opšte zdravlje i 
napredak integrisanih kulturnih i prirodnih sistema i njihovog nasleđa.

U skladu s višestrukom klasifikacijom (IUCN) Svetske unije za zaštitu priro-
de (The World Conservation Union) „zaštićene oblasti različitih kategorija često 
se nalaze u susedstvu; različite kategorije ponekad se „uklapaju“ jedna u drugu“.186 
Za razliku od mnogih parkova čiji su delovi jasno naznačeni kao oblasti koje 
će se ili samo štititi i/ili samo konzervirati, zemljište na Luštici ima više name-
na: rad, zabavu, rekreaciju, zaštitu, ograničen pristup, razvoj, itd. Usled toga, 
Park Luštica je, jasno, višenamenski park. To je mesto gde ljudi žive, rade, uče, 
podučavaju, istražuju, mesto koje posećuju i na kojem provode odmor. To je 
mesto za razmišljanje, duhovno uzdizanje, meditaciju, introspekciju i opora-
vak duše i tela. Dakle, Park kulturne i prirodne baštine Luštica istovremeno 
podstiče zdrav život, ekološko obrazovanje, ekološku svest, naučna istraživa-
nja, odmor i rekreaciju. On stoga teži da postane novi model za održiv razvoj 
submediteranskih priobalnih regija, budući da podstiče kompromis između 
uspešne turističke privrede, kao i kulturnih aspiracija i željene prirodne ravno-
teže i ekološkog upravljanja zdravom životnom sredinom. Prema tome, Park 
kulturne i prirodne baštine Luštica u biti predstavlja hibrid bio-regionalnog 
planiranja, razvoja ekološke lokacije i formiranja parka te vrste.

Ovu nekonvencionalnu klasifikaciju i hibridnu prirodu predloga za Park 
Luštica jednostavno je podstaklo istraživanje i otkrivanje duha mesta, s obzi-
rom na to da je omogućilo jasnu viziju budućeg razvoja, organizacije i funkci-
onisanja poluostrva. Ideja o osnivanju omogućila je posredovanje, pomirenje i 
postizanje sinergije između sada suprotstavljenih kulturnih i prirodnih zahteva: 
turizma orijentisanog na ostvarivanje profita, sve intenzivnijeg urbanog razvo-
ja i zaštite i konzervacije ekološki značajnih oblasti koje su presudno važne 

186  http://www.geocities.com Yosemite/3712/parkiucn.html
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za održivu vitalnost, biodiverzitet i stalne cikluse životne sredine. Konačno, 
hibridna priroda višenamenskog parka ne samo što nudi i rešenja za sadaš-
nje probleme i ponovno uspostavljanje i intenziviranje dinamične ravnoteže 
između kulture i prirode u Luštici, već u znatnoj meri unapređuje i stabilnost 
ekosistema i prilagodljivost tamošnjih sistema budućim promenama, čime 
obezbeđuje njihovu zdravu evoluciju i upravljanje.

* * *

Moglo bi se dokazivati da je možda najznačajniji deo ovog rada njegova 
povezanost s globalnom ekološkom krizom koja prožima i fizičku i fenome-
nološku sferu našeg postojanja. „Široka slika“ ovog rada apsolutno se mora 
sagledati u svetlu ekološke revolucije i buđenja, ali i kao pokušaj da se sprove-
de promena, da dođe do željene promene koju tako željno očekujemo da se 
dogodi u svetu. Naime, osnivanje parka prirodne i kulturne baštine predlaže 
se kao vizija buduće zdrave evolucije poluostrva Luštica, što bi olakšalo isce-
ljenje tamošnje poremećene životne sredine i ponovno zadobijanje povere-
nja. Ideološki i praktično, ovo znači povratak davno zaboravljenim metodima 
gazdovanja na prirodan način, na poštovanje prirode i partnerskih odnosa s 
njom; povratak osetljivosti, duhovnosti, umerenosti, ekološki poželjnim nači-
nima proizvodnje i rada, skromnosti i tradiciji, što bi moglo da predstavlja i 
povratak prirodi i onome što zaista jesmo. Aktivnosti koje se preporučuju u 
višenamenskom Parku prirodne i kulturne baštine Luštica jesu jednostavan 
način života, upražnjavanja starih običaja i tradicionalnih metoda obrade ze-
mlje, isto kao i pešačenje i upoznavanje s kulturnom i netaknutom prirodnom 
sredinom poluostrva. One će neizbežno utrti put isceljenju naselja na Luštici i 
njihovog okruženja, kao i ponovno stečeno poštovanje prirode i njenih ćudi.

Hodajući stazama Parka prirodne i kulturne baštine Luštica, penjući se na 
tamošnje brdo, sedeći na ilirskoj humci i gledajući ka horizontu gde se nebo i 
more sustiču, shvatamo da plava kugla, koju nazivaju i Majkom Zemljom, pred-
stavlja našu granicu – ona je naša kolevka i naš grob. Spuštajući se kroz gustu 
makiju ka obali, odnosno, ka njenoj prastaroj, stenovitoj plaži, trudimo se da 
ne poremetimo ni tanušnu paukovu mrežu. Pažljivo ulazimo u vodu koja je na 
pustim lokacijama, kakva je ova, prepuna morskih ježeva. Slušajući nepresta-
nu pesmu vetra i cvrčkova, shvatamo da ovo nije samo naš dom i dom naše 
dece, već i dom svih drugih bića i živih organizama koji postoje na ovoj pla-
neti. Odmarajući se ispod neke stare masline, pored pustog restorana u senci 
zvonika jedne pravoslavne crkve, posmatramo kako se u daljini uzburkano 
more razbija o stene. Ljudi žure ka brodićima koji isplovljavaju boreći se s vi-
sokim talasima. Konačno se uviđa da se ljubav i poštovanje prema zemlji više 
ne mogu shvatati samo kao ulepšavanje i očuvanje predela. U stvari, ljubav i 
poštovanje zasnivaju se na svesti o našem životu u simbiozi s prirodom, tojest, 
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o našoj međusobnoj zavisnosti, budući da naš opstanak po svoj prilici manje 
zavisi od naših sposobnosti da manipulišemo i kontrolišemo prirodu nego od 
naše sposobnosti da se s njom usaglasimo.

Jednom kada ove individualne predstave, kao i relevantni principi, po-
stanu deo kolektivne realnosti u vezi s poluostrvom Luštica, ali i naše globalne 
životne sredine, našim probuđenim čulima pokazaće se stvarni svet. Tek tada 
ćemo biti sposobni da vidimo, čujemo i osetimo čuda prirode onakva kakva 
zaista jesu, ne više zaklonjena našim subjektivnim i ograničenim antropocen-
tričnim tendencijama. Tek tada ćemo shvatiti da nebo nije samo nešto pod 
čim hodamo, već i nešto kroz šta hodamo; tek tada ćemo postati deca priro-
de, stvarna deca planete Zemlje.

Višenamenske zone Luštice

Organizacioni 
pristup

Opis Lokacija Regulacija

Zone visoke zaštite prirodni rezervati 
biodiverzitet/
zaštita 
endemskih vrsta

Ekološki osetljive 
zone:
–  uglavnom priobal-

ne regije (more i 
zemljište, stenovite 
litice na južnom i 
jugoistočnom delu 
poluostrva)

–  područje s velikom 
erozijom (Obosnik)

–  ograničene aktivnosti ljudi
–  stroga zabrana ekološki štet-

nih aktivnosti (korišćenje dina-
mita prilikom ribarenja)

–  izuzeci: arheološka iskopava-
nja/naučna istraživanja i kon-
trola izolovanih, usamljenih 
lokacija

Zone konzervacije kulturni i prirodni 
spomenici

Pojedinačni spome-
nici određene vred-
nosti:
–  rasuti i/ili grupisani 

širom poluostrva

–  zaštita lokacija od izuzetnog 
prirodnog i kulturnog značaja 
(ekološkog, istorijskog, arhe-
ološkog)

–  stvaranje tampon zona i pri-
rodnih koridora

–  registrovanje svih nezaštićenih 
spomenika i izveštavanje o 
njima

–  pravila za projektovanje i pro-
pisi u vezi s njihovom budu-
ćom primenom

Zone revitalizacije/ 
restauracije

revitalizacija, 
renovinaranje i 
restauracija po-
dručja s prirodnim 
i kulturnim spo-
menicima

Kulturne:
– stara naselja
– pravoslavne crkve
– utvrđenja
Prirodne:
–  oblasti pogođene 

erozijom
–  oblasti oštećene 

tokom NATO bom-
bardovanja 1999. i 
požara 2003.

–  zaštita lokacija od izuzetnog 
prirodnog i kulturnog značaja 
(ekološkog, istorijskog, arhe-
ološkog)

–  stvaranje tampon zona i pri-
rodnih koridora

–  registrovanje svih nezaštićenih 
spomenika i izveštavanje o 
njima

–  pravila za projektovanje i pro-
pisi u vezi s njihovom budu-
ćom primenom

–  primeri revitalizacije (stara 
naselja u blizini Tivta)
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Organizacioni 
pristup

Opis Lokacija Regulacija

Zone veoma ogra-
ničenog novog 
razvoja

ekoturizam i 
kontrolisana 
urbanizacija

–  već postojeći 
objekti i područja 
širom poluostrva 
(Rose i Žanjice)

–  lokacije na kojima 
je započeta ur-
banizacija i samo 
nekoliko novih 
oblasti predviđenih 
za ruralni i urbani 
razvoj

–  utvrđivanje prioriteta u urba-
nim područjima u skladu s 
GUP-om i DUP-om

–  izrada i stroga primena odre-
đenih arhitektonskih smernica 
i propisa

–  razmatranje novog, ekološki 
povoljnog razvoja, usredsre-
đenog na zajednicu i eko-
nomski održivog

–  planovi specifični za lokaciju 
(spiritus movens) zasnovani na 
uspešnim uzorima (Morskom 
ranču i Djuijevim ostrvima)

Zone kultivacije poljoprivreda, 
maslinjaci i 
hortikultura

–  većinom centralne 
oblasti na kopnu, 
oko starih naselja 
(oblasti istorijskih 
naseobina)

–  oblasti s najbo-
ljim uslovima za 
poljoprivredu (u 
pogledu zemljišta, 
fiziografije, vode i 
topografije)

–  oživljavanje starih običaja i 
tradicionalnih zanata

–  primena novih tehnologija 
zasnovanih na obaveznom 
oslanjanju na tradiciju

–  revitalizacija i naseljavanje 
ruralnih područja u skladu s 
principima obnove preporu-
čenim za zone u kojima se 
nalaze stara naselja

–  razvoj ekonomskih, održivih 
modela povećane i efikasnije 
proizvodnje

Zone ekoturizma rekreacija, odmor i 
letovanja

–  najvažnija turistička 
područja (Rose, Ža-
njice) većeg mada 
kontrolisanog in-
tenziteta

–  razgledanje čitavog 
poluostrva – ma-
njeg intenziteta

–  obuzdavanje opasnog, nekon-
trolisanog urbanog razvoja 
podstaknutog turizmom

–  uvođenje novih turističkih 
metoda, modela koji su 
više održivi, više oslonjeni 
na ekologiju, etno-turizma, 
obrazovnih tura i objekata za 
rekreaciju

– stvaranje tampon zona
Zone budućeg 
razvoja

proučavanje, 
istraživanje i 
eksperimentisanje

–  uglavnom u nera-
zvijenim i degra-
diranim oblastima 
Luštice

–  priobalna područja 
s bogatim morskim 
biodiverzitetom

–  oko postojećih i 
novih arheoloških 
nalazišta

–  predlog za osnivanje istraži-
vačkog centra u okviru Parka 
(za istraživanje života u moru, 
flore, faune i arheoloških istra-
živanja)

–  predvideti procedure za stalno 
praćenje lokalnog ekosistema 
kako bi se obezbedili njihova 
zaštita i njihovo povećanje, 
isto kao i eventualno otkriće 
endemskih i retkih vrsta flore 
i faune

–  utvrditi moguće oblasti za 
obavljanje eksperimenata
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Rezime:
U meri u kojoj pejzaž konstituišemo kao njegovo viđenje sa distance u odnosu na 
neposredan doživljaj sredine, on uvek predstavlja kulturnu realnost. To dobro izražava 
nemački jezik protivstavljajući termine (lebens) raum (egzistencijalna sredina), u od-
nosu na Landshaft (suprotno od grada), kao što se to vidi već na freskama Dobre vla-
davine u gradu i selu, Ambrođia Loren-cetia (Ambrogio Lorenzetti) u “Palazzo Publiko“ 
Sijene iz XIV veka. Seoski predeo, prva forma pejzaža, je prema tome otkriće građani-
na, a ne seljaka koji u njemu živi. Zatim treba dostići XVI vek kako bi učestvovali u pro-
nalasku slikara koji su predstavljali pejzaž – prvo u kontekstu nekog događaja, a zatim 
kao predmet po sebi, kao što će se to videti kod A. Altdorfer-a i W. Huber-a u dolini 
Dunava. U primarnom značenju protegnutosti zemlje (XVI vek) svaki pejzaž predstav-
lja istorijsko platno. On je postao ono što jeste, i podrazumeva sukcesiju istorijskih 
stratuma koji ga karakterišu. U mreži rimskih puteva i zajedničkih ustanova nalazi se 
veliki deo Evrope u kojima se pretpostavljaju institucije koje joj slede sa njihovim pu-
tevima, podelama tla, njihovim grobljima, načinu njihovog opremanja teritorije, tako 
konstituišući njihovo aktuelno stanovište i njihov istorijski značaj. Bogatstvo ovoga se 
suštinski odražava i na tlu Balkana, mnoštva njegovih stratifikacija, a posebno onima 
koje su se konstituisale u svetu pravoslavlja i islama u koje su duboko uzidane i otuda 
vekovima svedoče o uzajamnoj koegzistenciji i toleranciji.

Ako pogled na ovaj proizvod prošlosti uvek polazi od sadašnjosti, a to znači sa 
stanovišta savremene perspektive, nije manje očito da treba razlikovati težnju čiji je 
cilj da obuhvati strukturu i smisao prošlosti od one koja se suprotno, sastoji u tome 
da projektuje problematiku koja odgovara sadašnjici, te koja jedino može instrumen-
talizovati prošlost na korist i u ime interesa sadašnjosti. To je u stvari izbor o kome će 
suditi politika, prema kome će ona stvarati civilizatorsko delo, preuzimajući zadatak 
poštovanja i konzervacije kulturnog nasleđa, ili suprotno, ostvariti varvarski čin negi-
rajući ga kako bi afirmisala unilateralno i agresivno shvatanje sadašnjice.

Abstract:
Dans la mesure où il ne se constitue que par une prise de distance vis-à-vis du mili-
eu vécu immédiat, le paysage est toujours une réalité culturelle. C’est ce qu’exprime 
bien l’allemand par l’opposition des termes de (Lebens) raum (milieu existentiel) et 
de Landschaft (contrée par opposition à la ville), comme on le voit déjà au XIVe siècle 
dans les fresques du Bon gouvernement à la ville et à la campagne d’Ambrogio Lo-
renzetti au Palazzo Pubblico de Sienne. La campagne, première forme de paysage, 
est alors une découverte du citadin, non du paysan qui l’habite. Il faudra par la suite 

Prof. dr Paul PHILIPPOT
Direktor ICCROM, Univerzitet, Brisel

Razmišljanja o značenju  
kulturnog pejzaža
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attendre le XVIe siècle pour assister à l’invention par les peintres du paysage comme 
représentation – d’abord comme contexte d’un événement, puis comme objet en 
soi – comme on le verra avec A. Altdorfer et W. Huber dans la vallée du Danube.

Au sens premier d’étendue de pays (XVIe siècle), tout paysage présente une 
épaisseur historique. Il est devenu ce qu’il est, et comprend une succession de strates 
historiques qui le caractérise. Au réseau des routes et des établissements romains co-
mmuns à une grande partie de l’Europe se sont superposés ceux des établissements 
postérieurs, avec leurs rues, leurs divisions du terrain, leurs cimetières, leur mode 
d’aménagement du territoire constitutifs de leur aspect actuel et de leur significa-
tion historique. La richesse de celle-ci résulte essentiellement, dans les Balkans, de 
ces multiples stratifications, et en particulier de celles constituées par le développe-
ment du monde orthodoxe et celui de l’Islam, qui s’y sont profondément imbriqués 
et témoignent par là de siècles de coexistence et de tolérance réciproque.

Si le regard sur ce produit du passé est toujours posé à partir du présent et 
donc dans une perspective actuelle, il n’en est pas moins évident qu’il faut distin-
guer l’intention qui vise à saisir la structure et le sens de ce passé et celle qui consi-
ste au contraire à projeter sur lui une problématique propre au présent, qui ne peut 
qu’instrumentaliser ce passé au profit d’intérêts présents. C’est en effet à ce choix que 
se jugera la politique, selon qu’elle fera oeuvre de civilisation en assumant le devoir 
de respect et de conservation du patrimoine culturel, ou au contraire acte de barba-
rie en le niant pour affirmer une conception unilatérale et agressive du présent.

Zaključci i preporuke konferencije

I
 – identifikacija i definisanje elemenata kulturne politike, u prvom 

redu, u pogledu zaštite kulturno-istorijskih predela i upravljanja zašti-
ćenim prirodnim zonama, u kojima treba da bude ostvaren uravnote-
žen, odnosno održiv razvoj;

 – nužnost stvaranja strategije razvoja, kulturne politike, planiranja i 
menadžmenta u cilju održivog razvoja regiona;

 – primena pojma kulturnog predela njegovim uključivanjem u nor-
mativno-pravne dokumente i kulturnu politiku u skladu sa međuna-
rodnim konvencijama i preporukama;

 – planiranje mera kulturne politike i strategije održivog razvoja u 
kulturnom smislu, polazeći od datog stanja prostorne, kulturno-isto-
rijske i prirodne baštine;

 – integracija kulturne politike i menadžmenta u planiranju zaštite 
kulturno-istorijskog, prirodnog i duhovnog nasleđa u sklopu razvo-
ja gradskih i seoskih sredina, što skupa treba kvalitetno da unapredi 
upravljanje istorijskim mestima i kulturnim predelima;
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 – strategija i smernice u očuvanju kulturnog predela (sprečavanje div-
lje gradnje, nedozvoljena seča šuma, nelegitimne koncesije na deo 
kulturnog predela itd.);

 – formiranje upitnika o stanju i mogućnostima razvoja kulturno-pri-
rodnih celina, kao osnove za bazu podataka pri izradi prostornih pla-
nova, regulacionih planova, valorizacionih osnova, menadžmentu pla-
nova, strategija, naučnih studija, turističkog i promotivnih materijala 
itd.;

 – definisanje mreže aktera: institucija uprave na lokalnom i regional-
nom nivou, koje treba da sarađuju (na lokalnom, nacionalnom, regio-
nalnom i evropskom nivou) na ostvarivanju zaštite i kreativnog razvo-
ja kulturnih predela od istorijskog, estetskog i ekološkog značaja;

 – formiranje liste eksperata i referentnih institucija (naučnih institu-
ta, zavoda, univerziteta, fakulteta, institucija kulture, turističkih i nevla-
dinih organizacija i dr.);

 – jačanje procesa lokalnog razvoja baziranog na vrednovanju kultur-
nog i prirodnog nasleđa kroz obrazovanje putem predavanja, semina-
ra, radionica, specijalizacija itd.;

II

 – da se ustanovi kontinuitet rada Konferencije sa skupom jednom go-
dišnje;

 – da sedište Konferencije bude Banja Luka, i da joj naziv bude Banjaluč-
ka konferencija;

 – da se formira Naučni odbor Konferencije u stalnom zasedanju;
 – Konferencija treba da posluži kao jedno savetodavno telo vladama, 

ministarstvima, regionalnim i lokalnim vlastima. U tom cilju Evropski 
centar za mir i razvoj Univerziteta za mir osnovanog od Ujedinjenih 
nacija u saradnji i uz podršku UNIDROIT i drugih međunarodnih or-
ganizacija razmotriće mogućnosti formiranja jedne Međunarodne 
ekspertske grupe, koja će razmatrati probleme od najveće važnosti 
ne samo za Balkanske zemlje, nego će istovremeno pomagati Među-
narodnoj zajednici u njenim naporima na tom planu.

III

 – Put kojim Balkan mora da ide ka smanjenju nejednakosti razvojem i 
da stremi ka toleranciji i pomirenju je težak put. Međutim, on može 
da bude lakši sagledavanjem uzroka razaranja njegovog nasleđa i pro-
movisanja njegove kulture, istorijske i prirodne baštine kao zajednič-
kog evropskog društvenog kapitala i evropskog identiteta. To treba 
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da bude popularisano u korist svih, istraženo od strane regionalnih i 
međunarodnih eksperata i predstavljeno svetu na prave načine radi 
promovisanja balkanskog identiteta kao kolevke evropske civilizacije. 
To je način na koji region može da ispriča svoju priču, prožme različite 
tokove savesti i paralelne realnosti koje on predstavlja i svetu pruži 
jedan uzbudljiv i privlačan Balkan. Verujem da je ovo jedan od načina 
da se pomogne promeni spoljne slike regiona.

HJ.E. Prof. dr Takehiro Togo, predsednik Akademskog Saveta ECPD (Japan)

Prof. dr Jeffrey Levett, predsednik Izvršnog Borda ECPD (Grčka)


